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ДШСТВУЮЩТЯ ЛИЦА:

Ваапяиръ К атяпр опп чъ  Нрыгуик! впчь, танцевальный учи­тель.Ивппъ Ипаиовить Сппступоит., IKBCbii АвдЬнчт. Морошки,Александр1!. К *н яы п ь Скачкопск1н.Марья Семеновна, жена Свистунова.Варвара АндрЪевна, жена Морошва.Елизавета Кагн.н.епна. жена Скачкпвскаго.Надежда Алексеевна, жева Трескотухина.Татьяна Прок.киша Кубышкпна, старая дама, теща Снач- яовскаго.Захирт. Кудимоничь Толстяков'!..Ванька, слуга.

Савва Спаннть Трсскотухпи'ь, женатые люди.

ученики Прыгункевича. Гости и слуги на бал*.



Д'Ьйстше первое.Тсатръ представдяетъ богатую гостиную въ доли г. Скачков-скаго.ЯВЛЕН1Е I.
Свнстуновь почти лежишь на дивангь, курить папиро­
ску и пьешь кофе. Трескотухинъ, ходить скорыми ша- 
гами изь угла вь уголь. Морошка, сидишь на противо­
положной сторошь, читаешь газету гг также прихле­

бываешь изь чагики.С в и с т у н о в ъ. Что ни говори, господа а всякое дву­ногое создаше им'Ьетъ свои слабости. Вогь, наприм’Връ, я ужь какъ хотите, а посл^ хорошаго об1;да, смерть люблю вотъ этакъ —  на полчасика протянуть ножки, и дать ce6t льготу прелесть! ничего не делать! ни о чемъ не думать, презреть весь шарь земной и даже забыть на полчасика супругу Марью Сем еновну... просто васлаждеже! (пуская 
изо рта ()n,.mj.Т р е с к о т у х и н ъ  /'самб а  собою). Ф у, какь ни стара­юсь следовать предписашямъ доктора, а съ друзьями на обкд’Ь, при всемь моемъ несчастш всегда, выйду нзъ себя
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276 ПОЛЬКА ВЪ С.-П Е Т Е Р Б У Р Г *и наемся, как* чортъ знает* кто! (расхаживаете по ком- 
напт>).

М о р о ш к а  / 'а д м е ш ,. Гм*! Престранный, иренеркшн- тельный характер* у марокскаго султана.
С в и с т у  н о в ь  (.не слушая его). Как* ведь это здорово, прелесть!Т р е с к о т у х и н ъ  (также). И сам * теперь чувствую что это мне вредно, но что прикажите делать? не могу остановить себя.М о р о ш к а  (прихлебывая изз чашки). Да, должно быть прехищный народ*— эти господа марокканцы. А? кагь вы думаете, Савва Савичъ? ведь посмотрите, рады, кажется съесть любаго человека.Т р е с к о т у х и н ъ . Да, Евсей Авдеичъ! алчность губить много порядочныхъ людей, Фу! ужь у меня это такъ въ природ*, и Надежда Алексеевна удерживает* меня отъ этой слабости, но видно ей не под* силу. Однако гд* же Александр* Е фимычъ? онъ поел* сытнаго обеда хотел* еще насъ иопотчивать какимъ-то пр1ятнымъ развлечением*.М о р о ш к а . Да, да, погодите, онъ точно что-то зате­вает*, да боится чтоб* нам* наши женушки не помешали, в у  вот* и хлопочет* там* усадить и х* в сех* около сво­ей тещи и ч*мъ нибудь занять.Т р е с к о т у х и н ъ . А! значит* онъ затевает* что ни­будь секретное? Это я люблю. Однако что же это за за­тея? (обращаясь кз Свистунову) Иван* Иваныч*! ты верно знаешь? а?
С в и с т у н о в *  (самз сз собою, выпуская часто дымз). Я знаю только одно, когда ноешь, гГопьешь, воротишься домой, и дым* отечества нам* сладок* и пр1ятен*.Т р е с к о т у х и н ъ . Да полно, братец*, погружаться в* эту аз1атскую н *гу. После сытнаго обеда полезнее всего сделать xopotuifi моцюн*. Пойдем* къ Излеру, я тебя обыграю на бил1арде.С в и с т у н о в * .  Нет*, mon clier Александр* Е фимычъ



ИЛИ БАЛЪ У ТАНЦОВАЛЬНАГО УЧИТЕЛЯ. 277уходя къ тещ’Ь, шепнулъ мне, что ныньче предстоитъ намъ моцюиъ другой, особенно щнятный: такъ надо побе­речь себя и свои ножки. Эхъ, чудный малый этотъ Алек­сандр!., вотъ истинный другъ! живегь отлично, всегда ве­с е л ,  кормить друзей удивительно, жена молодая и такъ интересна, такъ любезна, что чортъ возьми, я чуть съума не схожу отъ зависти.Т р е с к о т у х и н ъ . Неужли? такъ значить твоя Марья Семеновна, тебе решительно надоела?С в и с  т у  н о в ь .  II— н'Ьтъ— не то что надо’Ьла, этого я не скажу, — а такъ черезчуръ ужь пригляделась, ужь не чувствуешь къ ней того— что называется влечешн-то, была хороша, а ужь теперь Богъ съ ней, сигарка лучше.Т р е с к о т у х и н ъ . Слышите, ЕвсЬй Авд-Ьичъ? Вотъ какъ онъ варварски ценить свою милую обворожительную Марью Семеновну.М о р о ш к а . О х ъ , господа, вы опять таки начали объ этомъ чувствительномъ предмете. Полноте! По моему лучше ужь читать о марокскихъ делахъ, чемъ разсуждать о женэхъ.Т р е с к о т у х и н ъ . Да помилуйте, онъ завидуетъ дру­гому, а его жена—такое сокровище, что просто я бы от- далъ полжизни за одинъ ея нежный взгллдъ! Ей-богу!С в и с т у н о в ъ. Впрочеыъ, друзья не надо отчаиваться въ жизни надо привыкать и къ женамъ и ко всякимъ глу- постямъ; тысячи мужей найдутся, которые еще и намъ позавидуютъ.Т р е с к о т у х и н ъ . Поэтому выходить, что Александръ Е фимычъ счастливее иасъ вскхъ составнлъ свою карьеру.С в и с т  у н о в ь .  Именно, онъ въ сорочке родился, у меня давно зубы горятъ, глядя на его супружеское счагп е.Мо р о ш к а . Ахъ! и у меня бы горели— да нетъ ужь и рукой махнулъ! боюсь Варвары Андреевны.Т р е с к  о т у х и н  ъ . А! да вотъ онъ счастливецъ!



278 ПОЛЬКЛ ВЪ С .-П ЕТ Е РБ У РГ® ,ЯВ1ЕН1Е П.
TtJKC и Скачковскш.С к а ч к о в с к I й (съ досадою). Что за несносная жен­щина! съ нею просто жить невозможно!В е н .  Вотъ тебе разъ, и опт. тоже!

Т р е с к о т у х и н ъ . Какъ? и ты не доволенъ женой?
С н а ч к о в с к 1й. Нетъ, не женой— а тещей! друзья мои! ради Бога, избавьте меня отъ этой сварливой стару­хи! Она у меня весь домъ вверхъ дномъ ставитъ! Что бы я не затеялъ, она непременно помешаетъ! чего бы ни по­просила жена, теща вмешается и ргзетроитъ! Ужасное положеше! Какт» я завидую тому, у кого нетъ тещи! въ этомъ отношенш, всякий мужъ счастливее меня!
С в и с т у н  о в ъ . Слышите, господа? ха , х а , ха! Значить у  всякаго свое горе! (встаете). Представь же себе: а я сейчасъ только ззвидовалъ твоему счастпо.Т р е с к о т у х и н ъ . А я, братецъ, какъ на трехъ сталъ завидовать блаженной доле Ивана Иваныча.
М о р о ш к а . А я завидую Савве Савичу!
С к а ч к о в с к  Iй.  Помилуйте, господа! что тутъ за шутки! помогите мне лучше развязаться съ этой почтен­ной Татьяной Прокловной; докажите, что вы мне истинные друзья. *
М о р о ш к а  и Т р е с к о т у х и н ъ . С ъ большимъ удо- волыушемъ!
С в и с т у н о в ъ. Да отчего у  тебя съ ней такъ не ла­дится?С к а  ч к о в с к 1 й (заглядывая въ боковыя двери). Отчего! да можно ли тутъ ладить? теща моя просто— боюсь не под­слушала бы— просто сатана въ двухъ-этажномъ чепчике! Ей—богу! решительно какъ змЬя отравляетъ все наше сча- сНе! Вообразите себе: хочетъ чтобъ я ужь теперь съ женой жилъ совершеннымь пустынникомъ! есть-ли тутъ смыслъ?



ИЛИ БАЛЪ У ТАНЦОВАЛЬНАГО УЧИТЕЛЯ. 279Мы оба такъ молоды, хотимъ повеселиться, и именно се­годня сговорились было поучиться танцовать польку; ваши жены этому обрадовались, моя также, и вдругь что же? варварская старушечья скупость Татьяны Прокловны раз­рушила всЬ наши планы, (подражая голосу старухи) По­милуй, батюшка! ты, кажется хочешь разорить и дочьку мою и себя! Да кого ты въ ПитерЪ удивить хочешь? И кт> итальннцамъ-то катаешься и Французовъ-то посещаешь и балы то задаешь, и отъ какой-то польки съума сходишь. Да еслибъ я это знала, да помилуй меня Богъ, да что ты это? (своимъ голосомъ). Чорть знаетъ, что за сварливая бабенка!С в и с т у н  о в ъ . Э , шоп cher, попадись на мои руки такая теща, я бы ей доказзлъ каково имЪть дЪло съ моло- дымъ зятем'ь.Т г е с к о т у х н н ъ. Да, я бы съ досады такую выки­ну.гь ш туку, что она навсегда прикусила бь- язычекъ.М о р о ш к а . Резонъ! это зло вамъ надо пресечь въ са- момъ зародышТ, иначе, отъ нея вамъ житья не будетъ.С к а ч к о в с к 1 й . Благодарю васъ за совЪты, друзья мои, именно я ужь давно собираюсь свергнуть иго этой скаредной опекунши. Хорошо же; я никогда не былъ су- масброднымъ, отчаяннымъ повесой, но если эта старуха выводить Meiro изъ терп^шя, я пущусь на всямя глупости. Я теперь такъ взб^шенъ, что— господа! хотите я съ горя велю бутылочку шампанскаго?В с ъ .  Прекрасно! очень рады!ЯВЛЕН1Е III.ТЧ&же и сл уга, съ письм ола.С л у г а . Барннъ! къ вамъ письмо по городской почгЬ.С к а ч к о в с к г й . Хорошо! г'бсретз письмо). Подай бу­тылку шампанскаго! Живо! ОтнынФ что бы ниедучилось все буду делать на зло Татьян^ ПрокловнЫ (распечатавз
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письмо и читая про себя, говорить) А! кстати! браво! какъ я рада.! чудесно! буду— непременно, на з.ю тещ1; буду! 
(обращаясь къ друшмъ) Н у, господа, кто хочеть сегодня повеселиться вдоволь. Преудобный случай.С в и с т у н о в а . Где? когда? сделай милость! я готовь!Т р е с к о т у х и н а . И я не прочь, лишь бы сделать добрый ыоцюнъ.М о р о ш к а . О х а , жизнь и мне такь наскучила, что я также радь бы хоть взглянуть на веселую беседу.С к а  ч к о в с к I в . Такъ слушайте же, вота чудесный случай потешить себя и отомстить моей скаредной тещ е. 
(читать вслухг) «Любезнейший, высокопочтеннейцпй и добрейший Александрь Е фимовича, ко мне на дняхь npi- 
ехалА изъ Парижа добрый веселый пр1ятель, который вь совершенстве научилъ меня танцевать парижскую польку: Женатые и холостые господа все с а  восторгомь ухвати­лись теперь за этота грацюзный танецъ, а потому ныньче по желанно многиха учениковь, я даю вь моемь заведен1и для избранныхА маленький баль. Если же кто, желая на­учиться, не хочеть быть узнаннымь, тота можеть явиться по маскарадному вь маске. Предлагая свои услуги, осто- юсь, вашА бывш!й танцовальный учительПрыгункевичь».

С в и с т у н о в а . Браво! ед у, еду!Т р е с к о т у х и н а . Т ика и меня возьмите, я хочу сд е ­лать МОЦЮНА.С к а ч к о в с к 1 й . Прекрасно! А вы, Евсей Авдеичь?М о р о ш к а  (потирая руки). О х а , хотелось бы и мне растрясти горе супружеской жизни, да боюсь моей Вар­вары Андреевны— я ей всегда толкую о смиреши и нрав­ственности.С в и с т у н о в а . Кэка тебе не стыдно, братецА! я ни­чего не боюсь!Т р е с к о т у х и н а . П олно! попдемА! ведь мы не ша-

ПОЛЬКА ВЪ С.-П Е Т Е Р Б У Р ГА ,



ИЛИ БАЛЪ У ТАИЦОВАЛЬПАГО УЧИТЕЛЯ. 281лить, не кутить хотимъ, а учиться, сдЬлаемъ славный мо- цюнъ.С к а  ч к о в с к I й. Разумеется. Если намъ не даюгь ве­селиться у себя дома, такъ можно въ гостяхъ. А  когда по* стигнемъ вс1; тайны этой польки, тогда ужь передадимъ и женамъ.С в и с т у н о в  г .  Да что долго толковать, онъ поедетъ. М о р о ш к а . Право, боюсь, господа— ведь моя жена, вы не знаете что это такое.Т р е с к о т у х и н ъ . Да никто объ этомъ не узнаетъ, мы подъ масками сохраним!, инкогнито.С к а ч к о в с к i й. Именно, именно—наряднмск все и ба­ста! 'во это время c.iyia приносите шампанское). Выпьемъ скорее за будуаре успехи , и маршъ на ученье , ест пьютъ) Ванька! ciio минуту безъ шума чтобъ была заложена ко­ляска. Слышишь? беги!С л у г а  'ставя подносе). Слушаю-съ! а куда изволите ехать?С к а ч к о в с к I й. Не твое дело! Пошелъ!С л у г а . Слушаю-съ! (уб/ыаетг).С в и с т у н о в  ъ . Да здравствуетъ пр1езжая полька! (пьете 
и наптаете мотиве польки>.Т р е с к о т у х и н ъ . Да! надо только хорошенько вник­нуть въ нее, должно быть можно сделать славный мощонъ.С к \ ч к о в с к 1 Й. Да ужь парижане не даромъ отъ иея съума сходятъ— она тамъ решительно во всехъ общест­вах!, свирепствуете ужасно! Не будемъ же терять золо- таго времени и теперь отправимся вместе выбирать маски. С в и с т у н о в т> и Т р е с к о т у х и н ъ . 'Вдемъ! едемъ! М о р о ш к а  (взява шляпу). Ну, Варвара Андреевна! отъ твоего русского характера, я ужь поневоле обращаюсь къ польке, (опомнясь). Однако постойте, постойте, господа— чтобъ не вышло катавасш, надо распорядиться такъ, чтобъ жены не имели никакого подозрешя. Если мы yb- демъ не сказавши, оне какъ рэзъ подымутъ исторпо: куда



282 ПОЛЬКА ВЪ С .-П Е Т Е Р Б У Р Г *,за ч*мъ? къ кому? на долго-ли? Лучше ужь придумать ка­кую нибудь важную, серьезную причину и сказать имь.С к а  ч ко в с к I й. Такъ вотъ что: я думаю всего лучше уверить ихъ, что насъ вдруп> потребовали на службу.С в и с т  у н о в  ъ. Э! моя жена этому не пов*рнтъ! ей известно, что мн* на служба не даютъ никакого д*ла, а лучше вотъ что: скажемъ, что у нашего столоначальника вдругъ будто бы сделался пожарь.Т р е с к о т у х и н ъ . Вотъ выдумала.! а какъ он* вс* за- хотятъ ехать съ нами смотреть, что тогда? в1;дь жены прелюбопытный штуки! Н*тъ ужь, лучше всего сказать рмъ, что я боленъ и вс* для компаши отправляемся сделать добрый мощонъ.М о р о ш к а . Н *тъ , н*тъ, глядя на васъ Савва Саввичь, он* в*рно усомнятся, а можетъ быть также захотятъ от­правиться вм*ст*.С к а ч к о в с к г й  и С в и с т у н о в  ъ . Такъ что же имь сказать?М о р о ш к а . Г мъ! позвольте—что бы такое почувстви­тельнее? чтобъ эта полька насъ поел* не посадила въ ду­раки. А х ъ , да вотъ предлогъ; помните, мы за об*домъ ныньче говорили, что нашь другъ и сослуживецъ Захаръ Кудимычъ Толстяковъ совс*мъ умираетъ?В с ъ .  Да, да! помнимъ!С к а ч к о в с к г й . Мы давно у него не были, н я завтра сбирался нав*стить его.М о р о ш к а . И не нужно. Мы лучше скажемъ, что ужь сегодня Захара Кудимыча похоронили, и что мы, какъ друзья и сослуживцы, помня его дружбу, дали торжест­венную клятву три вечера кряду посещать его могилу.В с ъ .  Браво! романическая галиматья!М о р о ш к а . Н у, да! прикинемся шорченными или во­сторженными друзьями, заговоримт. о гр*хахъ, о данной клятв*, да и отправимся изучать польку.С к а ч к о в с к г й  /'смотря направо вв дверь). Прекрасно!



Ахъ! да вотъ и моя Лизанька зач^мъ-то спешить сюда. Ну, господа, принимайтесь за комед1ю. гНачинаете серьезно 
ходить по комнат/ь. Свистунове садится и начинаешь 
платкоме отирать слезы. Трескотухине вз у и у  вздыхаете 
громко, и задумывается. Морошка также садится и за ­
крываете лицо об/ьими руками/. Пожалуйста только не очень Фарсите и не уморите меня своими гримасами.ЯВЛЕШЕ IV.

Т4же и Елизавета Васильевна.Е л и з а в е т а  В а с и л ь е в н а  (весело). Александръ! Але- ксандръ! радуйся! мы почти уговорили маменьку, чтобъ она позволила намъ сегодня танцовать. Пойдемъ къ ней, мой другъ, пособи намъ.С к а ч к о в с к 1 й (очень серьезно). А хъ , душечка, оставь меня! маменька твоя самая сумасбродная женщина! Т е ­перь ужь не до танцевъ, мы получили самое ужасное из BtcTie и всЬ поражены глубокою печалью! Сходите по 
комнатгъ).Е л и з а в е т а  В а с и л ь е в н а . Какъ! что такое? какое изв-fecTie? (осматривая всгьхе'. Что съ вами, господа?Т р е с к о т у х и н ъ . Ахъ!С в и с т у н  о в ъ  (саже се содою печально). О! бедный другъ! Кто бы ожидалъ! Во HBtT-fe л1>тъ. полный надеждъ и вдругъ! О! (утирая слезк/. Это ужасно!М о р о ш к а  (подражая друшме). О, суета суетъ! (гля­
дя на небо). Неужели мы всЬ тамъ будемъ?Т р е с к о т у х и н ъ . Прощай, Захаръ Кудимычъ! ты те перь наверно въ горнихъ селешяхъ.Е л и з а в е т а  В а с и л ь е в н а . Да что это значить, господа? Въ самомъ д1;л1; вс1; какъ убиты!С  к а ч к о в с к I й. А хъ , перестань пожалуйста! въ томъ то и б1>да, что мы еще пока существуемъ, а тотъ котораго
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2 84мы такт> .побили... прощай! займи гостей; мы сейчас® ±дем®.Е л и з а в е т  л В а с и л ь е в н а . Что? т ы  ®дешь, когда мы сбираемся повеселиться? да объясни пожалуйста.С к а ч к о в с ш й  /'трагически/. Лхъ, не спрашивай! Я не могу привыкнуть къ этой мысли. Вообрази ce6t! иашъ друг® и сослуживец® Захар® Кудимычъ, о котором® мы говорили за обедом®... это ужасно!Е л и з а в е т а  В а  с и л . Ну,  ну?С к а  ч к о в с к I й. Мы опоздали. Сейчас® к® нам® при­шло n3BtCTie, что ужь сегодня его похоронили, (закры­
ваете яйцо платкомг).Е л и з а в е т а  В а с и  л . Возможно-ли?С к а  ч к о в с к I й.  Да, дружечек®, и говорят® умер® в® страшных® мучешях®.С в и с т у н о в ® (также). Да, страшно! Не даром® в® «Разбойниках®» Карл® Моор®, говорить своим® товарищам® «смерть разит® всЬхг! инаго постигает® она на мягком® ложЬ, инаго в® пламени сражешя инаго на колесЬ».М о р о ш к а . У вы! а Захара Кудимыча смерть подко­сила—на С’Ьнной!Е л и з а в е т а  Б а с и л . Ах®, какое неожиданное несча- CTie! Так® куда же ты теперь хочешь Ухать.С к а  ч к о в с к I й. Куда? Ах®, не спрашивай! мы в® от- чаяши, что не успели с® ним® проститься, за то сейчас® дали торжественную клятву исполнить последит долг® дружбы, то есть, три вечера кряду посещать могилу Заха­ра Кудимыча!Т р е с к о т у х и н ®, С в и с т у н о в ® и М о р о ш к а . Да, да, по-Ьдем®.Е л и з а в е т а  В а с  и л . Как®? что вы! вечером® на мо­гилу? да это ужасно! Александр®! я тебя не пущу—ей- богу не пущу!Мо р о ш к а . Ах®, матушка, в® этом®-то и состоит®вся

ПОЛЬКА В® С.-П ЕТЕРБУРГ® ,
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важность нашей клятвы, (особо! Боюсь, чтобы Варварушка 
не прибежала,

В с-в. Да, да, пойдемте!С в и с т у н о в  ъ . Ну, ну, такт, съ Богомъ! (особо) Те 
хать, пока Марья Семеновна не появилась!

ЯВЛЕНИЕ У.
ТЪже, Марья Семеновна. Варвара Андреевна и Надежда 

АдексЬевна

Г-ж и С в и с т у н о в а , М о р о ш к а  и Т р е с к о т у х и - 
н а . Что? что такое?

В с и м у ж ь я . Ну, вс Д; нагрянули'- всгь си д и т с я  во раз- 
кыхз Mibcmaxi, при т воряясь глубоко ри зст рогп п н ы м и  .

В а р в а р а  С е м е н о в н а . Вечеромъ на кладбище! да 
что вы помешались, господа, что-ли?

Е л и з а  в е т а  В а с и л. Да, да. И знаете-ли отчего? 
отъ того, что сегодня похоронили нхъ друга Захара Ку- 
димыча Толстякова.

В с в ж е н ы . Какъ? возможно-ли?!
В а р в а р а  А л е к с , (муж у). Такъ и ты решился? Про­

шу покорно! да въ своемъ-.ш ты уме, Евсей Авдеичъ?
М о р о ш к а . Въ своемъ, Варвара Андреевна, хоть вамъ это и HenpiflTHO.
В а р в а р а  А л е к с . Да ведь вы тамъ умрете отъ стра­

ха, Евсей Авдеичъ.М о р о ш к а . Н у , чтожъ? Вамъ же будетъ легче, Варва­ра Андреевна!М а р ь я  С е м е н о в н а . Ч то ты мне ни говори, какъ ты хочешь, а я право не верю, чтобъ ты такъ разчувство- вался. Я знаю, ты такой холодный эгоистъ, что верно едешь только подурачиться.С в и с т у н о в у  (притворяясь сердитыми. Ахъ, матушка! ты ужь чортъ знаетъ какъ трактуешь меня! {отходите/.



286 ПОЛЬКА ВЪ С.-ПЕТЕРБУРГ® ,Н а д е ж д а  А л е к с и е в  п а . Э то ужасно! Такь и ты точно едешь на могилу, дружечекъ?Т р е с к о т у х и н ъ . Ъду, дружечекъ, е,ду.— А ты про­веди вечеръ здесь у  Елизаветы Алексеевны, или поезжай домой, какъ тебе угодно.В а р в а р а  А н д р и е в н а . А хъ  каюе вы несносные го­спода! Вы все делаете некстати, мы только было собра­лись потанцовать, а вы вотъ какъ будто нарочно затеяли ночное романическое путешеств1е! Верно покойникъ не просилъ васъ къ себе въ гости.М о р о ш к а . Варвара Андреевна, оставьте покойника въ покое,-если вамъ это смешно, и если вы начинаете тре­вожить благородный кости Захара Кудимыча, то мы ужь лучше уйдемъ отъ греха. Богъ съ вами! Александра. Але­ксеевичи! ужь смерилось.С к а ч к о в с к х й . 'Ъду! еду! Прощай же, мой ангелъ.Е л и з а в е т а  А н д р е е в  и а . Александръ!М а р ь я  С е м е н о в н а . Ваничка!Н а д е ж д а  А л е к с и е в н а . Саввачка!В а р в а р а  А н д р и е в н а . Хорошо же, Евсей Авд®- ичъ! Я вамъ это припомню.М у ж ь я  (вмгъсттJ .  Хорошо! хорошо! до радостного свидашя! Ауходя говорите про себя). Отделались!
ЯВЛЕНГЕ VI.

ТЪже, кромть мужей, потоми Кубышкниа.Е л и з а в е т а  В а с и  л . Э то право ни на что непохоже.М а р ь я  С е м е н о в н а . Оставить насъ и уезжать къ покойнику! Вотъ нынешше мужья!В а р в а р а  А н д р е е в н а . И какая крайность ехать именно вечеромъ?Н а д е ж д а  А л е к с . О , моему все равно, онъ готовъ на всякую глупость, лишь бы иметь случай сделать мо- шонъ.
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Е л и з а в е т а  В а  с и л И Боп> знаетъ, для чего вдругь умерт. этотъ Захаръ Кудимычъ? (увидя входящую Куйыш- 
кину). А хъ , маменька, вообразите, какое несчасле! Захаръ Кудимычъ, о которомъ мы говорили за обедомъ, умеръ бедняжка и сегодня его ужь похоронили.К у б ы ш к и  н а . А хъ , какъ жаль! воть не ожидала—дай Богъ ему царство небесное! Онъ былъ очень добрый чело- векъ, хороши! нашъ пр’1ятель и все еще сбирался же­ниться на моей двоюродной сестре, а теперь— ахъ, бед­няжка! 'одна за другою говорятз скоро).В а г в а р а  А н д р е е в н а . Но это все еще не б-Ьда; вы не знаете главнаго: мужья-то наши, после его смерти съ ума сошли!Н а д е ж д а  А л е к с . Д а-съ , танцы наши не состоятся.М а р ь я  С е м е н о в н а . Вы какъ будто знали, что до сихъ поръ не соглашались.

Е л и з а в е т а  В а с  и л. Д а, маменька, мы напрасно васъ упрашивали.К у б ы  ш  к и н а . Что такое? Я васъ не понимаю.В с-в. Представьте, мужья наши все уехали! На всю ночь уехали!К у б ы  ш к и п а . Что? что? уехали? Какъ, это что за но­вости? Сдочери) Неужели и твой тоже?
Е л и з а в е т а  В а с и  л. Да, и мой у Ьхалъ, такой сума­сшедший.М а р ь я  С е м е н о в н а . И мой негодяй!
Н а д е ж д а  А л е к с . И мой любитель мощонэ!В а р в а р а  А н д р е е в н а . И мой глупый тоже!К у б ы ш к и н а . Нрошу покорно! да куда ихъ понесла нелегкая?Ж е н ы  (в.юъстгь). На могилу Захара Кудимыча.К у б ы ш к и н а . Это что за вздоръ? ЗочЬмъ же вы ихъ отпустили?Ж е н ы. Нельзя было удержать, они дали клятву.К у б ы ш к и и а . Какую клятву? Кому?



288 ПОЛЬКА ВЪ С.-П ЕТЕЖ е  н ы. За\а_ _ Кудимычу!К у в ы ш к и н а . Захару Кудимычу? Да вкдь его ужь схоронили.Ж е н ы . Въ т о м ъ - то  и горе, что схоронили! Еслибъ онъ была, живъ, такж этого бы не случилось.К у в ы ш к и н а . А х ъ , т ы  Господи! да что вы Mirk net какой-то вздоръ болтаете! Объясните толкомъ, что все это значить?Н а д е ж д а  А л е к с . Да это очень просто и понятно. Они век дали клятву три ночи кздить на могилу къ по­койному своему другу' Захару Кудимычу.К у в ы ш к и н а  (cepdumoj. Три ночи? это зоч1;мъ? Вы просто не умкете владкть своими мужьями! Я не знаю, когда вы научитесь, когда вы поймете эту простую науку? Я благодарю Бога, имкла трехъ мужей и царство имъ не­бесное, ни одинъ про меня дурнаго слова не скажетъ. Вотъ кзкъ надо жить съ мужьями!Ж е н ы . Н1;тъ, мы такъ не умкемъ.К у в ы ш к и н а . Н у, такъ вотъ они и дклаютъ съ вами что хотятъ. Экая вкдь глупость-то покхать ночью на кладбище!В с т ,. Мы сами не знаемъ— скука смертельная!К у в ы ш к и н а . Такъ хоть разскажите мнк иодробнке о смерти этого бкднаго Захара Кудимыча. А хъ , Боже мой! умереть, тогда, какъ собрался жениться и жить весело, да что это съ нимъ вдругъ случилось?Е л и з а в е т а  В а с и  л. Мы ничего не знаемъ! Але- ксандръ, говорить: что будто покойникъ ужасно мучился.К у в ы ш к и н а . Немудрено— все думалъ вкрио о моей двоюродной сестрк, бкдняжка! Такъ ужь сегодня похоро­нили его?В с is. Да-съ похоронили! (садится по разнымз мпстамъ).К у в ы ш к и н а . Добрый былъ человккъ! Вкчная ему память.
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